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 Quantity nidad | Package N°, Pedide Rec, | Observaciones
Referencia [/ Reference Deneminacién / Description Enviada Recibida +  Mnit Referencia Bultos Etiqueta Cant/8u| Order Nb. Poe, | Comments
Delivered Received - Refarence Box Label City/box
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Quantita difhiarata;  (pCY D)
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Quantita Imballi: 4 : Nva \&w o
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Conformita w__w sch nm d _a_um_?. [Rg]

© [0 S66

Paso neto total : Peso bruto total : N® total de palets o contenedores:
Total net welght: 6.280 Total brut weight : 8.334 ’ 400 Total Nb.of palets or containers: 032
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Observaciones: Proveedor / Supplier Receprion / Recelver Almacen /Warehouse ‘Transportista / Carrler
Eamments El responsoble de la entregn del reslduo de envese o envose
tisndo,para su corrocta gestién amblontal.soré el p dor finel.
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\ packaging rasidue or used packaging mstorjal falls with
the final recipient. ¥ - P mm.mcﬂ m.m.m.— lan .
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_H_ A RELLENAR POR RECEPCION
TO FILL BY THE RECEIVER
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Las parifes encadrées de lignes grasses dolvont &tre remplles par la {ransporteur

Las caslilas con recuadro gruaso deben ser rellenadas por el transportista
The spacos framad with heavy lines must be filted in by the cander
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/{!f e S o i > ,) Domicilio £ Adresse / Adress ﬁlﬁ;&: Un_P!:\ ;—;E_EE 1% ![’3, A BUMREEA,
2 - Pals / Pays / Cotntry C.LEY E-294055990
F) e 4
A2 XU o 241 o ) Raclbo y ncogtacién Fecta B/ EQUARDD IDARRA N°® &
5 ) Mokt g 4o Regu et acceptation SL_IJUD‘J ZARAGOZA
Recslpt and Acceptance Date Slgnatura
3 Carga da la mercancla / Prise en charga da la marchandise /Taking over the goods: Aoservas y observaciones del transportista ol momenta de toma en carga de la mercancia
Lugar / Lieu/ Placa ; 8 pe a ions du fransporteur lors do I prise en charge da Ja marchandisa
f fe p Caurleds roservations ard obsewvations on taking over da goods
Pals/ Pays / Goun = 4 TR o e =
L Fruale fe 9% 04 ¥y
Fecha/ Dala
Hera de llegada Hera da salida =
Heuro d'arivée / Time of arlval Heure da départ / Time of depariure
4 Entrogada la mercancia / Livralson de la marchandlse / Deltvery of the goods:,
Lugar/ Lisu / Placa 2
Pafs E f !
/ Pays | Country & £ ,_}, ,
Horario da spertura de las instalaciones
Heurn d’ocuverturs du dépét / Warehouse opening haurs
Instruceicnes dal remitanta Dotumantos entregados al partista por el
5 Instuctions do I'éxpeditaur 9 Documents remis au transporteur par l'expéditeur
Sender's instructions Documents handed to the eanler by the sender
an s Lo Rad wp
Bl Sovwglasy %o
Mareas ¥ nimeros Ntimoso da bultes Clase da embalale Naturaleza da la mercancla Peso brute, Ka, Volumen, m.3
10 Marques et numéros 11 Nombre des colis 12 Mode d'emballage 13 Nature da la marchandise 14 poids brut, Kg. 15 Cubgjam®
Marks and Nes Number of packages Msthod of packing Nature of the goods Gross welght In Kg. Voluma In m2
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Namero N.U. Nombre: ver casilla 13 ~ Nomero da stiqueta Grupo ds embalajs {(ADR} i
Numéra NQI— ~— ~ Nomvolrid - Numéro d'&tiquetta Groupe d'emballage AR = e =
UN Number tama see 13 Labe) Number Packing Group (AEH}'

(tros acuerdos antre el remitente y ef transportlsta o A pagar por Remitenla Destinatario
16 Conventions particulidres entro 'axpéditaur et la trensporteur 17 a payer par Expéditour Destinataira
Speclal agreements between the sender and the carier Tobe paid by: Sender Conslgnee

Preclo del transporta
Prix de transpent
Carrlaga charges
. Gastos accesorios.
Frals accessoires
Suplementary chargss
Derechos de aduana
Drolts de dowana 2
Customs duties.
Ofros gasles
Autre fralg
e harges

Otras Indicaclones (tiles Entrega contra reembolso
18 Autros Indlcations utiles 19 Remboursement

Dther usehl particulprs Gash cn delvery

Este transporta queda sometido, pese a cualquier cldusula contraria, al Convenlo regulador del Contiate de Transporta Interniacional de Mercanclas por Carlée&leﬁa ({CMR}

20 Ce transport est soumis, nonobstant toute clause contralre, & la Convention relative au contrat de transport international de marchandises par route
This carriage Is subject, notwithstanding any clause to the cantrary, to the Convention on the Contract for International Carriage of Goods by Road {CMR)
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